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From Translation to Scepticism:
Paths of Knowledge in Current Affairs in the
Cantonese Daily Shubao (1884-1885)

(Abstract)

YE Michelle Jia

In this essay, I explore Shubao (1884-1885), the first' Chinese-run Chinese-
language daily newspaper in Canton, with a focus on 'the news articles marked as
translations. I first identify the anonymous Shubao’s intended readership as the
ordinary local Cantonese intellectuals. Working on a substantial representative
sample of texts, I track Shubao’s information sources and describe the synthesis
of sources. The source-tracking reveals that most of the news articles marked as
interlingual translations from “Western” (X7) texts were in fact intralingual and
intersemiotic reproductions of texts.and images in a limited range of Chinese-
language periodicals. I then argue that the intention of such production was
not only to relay daily information on current affairs, but also to exhibit a new
category of knowledge that supplemented—if not contravened—the target readers’
traditional learning. Further, in my close reading of a selection of associative
news articles, I observe that it was in such a translational production that Shubao
gradually acquired a combination of celebrative and sceptical attitudes towards
the information explosion in the late Qing periodical press. Shubao’s uncertainty
about information intertwined with the insecurity about translation, and the dual
scepticism’ paralleled the increasingly critical reflection on the knowledge structure
and institution in Chinese traditional learning. This paper, thus, takes Shubao
as an entry point to argue that newspaper translation was a significant interface,
where traditional learning in Canton and the influx of information from the West
collided, and where fine changes in the knowledge landscape of local Cantonese

intellectuals took place.
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